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La adhesión de Argentina al OBOR 
(Iniciativa de la Franja y la Ruta) sería 
beneficioso, ya que permitiría al país 
volverse receptor de inversiones chi-
nas en infraestructura, transporte y 
logística, innovación y tecnología de 
la información, que favorecerían las 
exportaciones de Argentina hacia 
China y al resto del mundo.

Resulta conveniente que los Minis-
terios de Desarrollo Productivo y/o 
de Obras Públicas, dicten una reso-
lución general por la cual regulen el 
procedimiento para la verificación 
de los requisitos estipulados en el 
Decreto 338/17 con el objeto de po-
der aplicar el “Convenio Marco de 
Cooperación en Materia Económica 
y de Inversiones suscripto entre la 
República Argentina y la República 
Popular China”.

La Argentina podría proponer el ini-
cio de un Estudio de Viabilidad de un 
TLC entre el MERCOSUR y China.

Se solicita que excluyan de las licen-
cias no automáticas los productos y/o 
insumos que no se producen en la 
Argentina o no tienen un equivalen-
te cualitativo y cuantitativo en la pro-
ducción local, y/o que son necesarios 
para la producción nacional.

阿根廷加入“一带一路”倡议将是有益

的，因为这将使国家成为中国在基础设

施、运输和物流、创新和信息技术方面投

资的接受国，将有利于阿根廷对中国和世

界其他地区的出口。

生产发展部和/或公共工程部应发布了一

项总决议，规定核查第338/17号法令规定

要求的程序，以执行“阿根廷共和国与中

华人民共和国签署的经济投资合作框架公

约”。

阿根廷可提议开始对南共体市场与中国之

间的自由贸易协定进行可行性研究。

要求从非自动许可中排除不在阿根廷生产

或在当地生产中没有同等质量和数量的产

品和/或零件，和/或国内生产所需的产品

和/或零件。

非自动许可和自动许可有效期必须从其获

得自动完全授权之日起延长180天，并可

自动延长相同天数仅一次。

方便的是，第 27.541 号法律规定的统计

税率增长没有更新。

生产发展部应仔细分析倾销调查和/或审

查的启动，并在采取措施时仔细评估阿根

廷消费者对产品及其需求（特别是与健康

有关的产品，如眼镜），并考虑到其不

应援引 1994 年关税及贸易总协定第六章

适用协定第九条措施，正如内斯托尔·基

什内尔总统期间对草甘膦产品的倾销调查

（2004 年针对中国的调查）。
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出口到中国时，须全面了解中国消费者特

点。

要求取消服务出口关税并放松服务出口外

汇管制。

中国电子商务可以成为阿根廷产品非常重

要的销售渠道，尤其是通过跨境电子商

务。

在商业合作合同的监管下，建立伙伴关系

计划对于想要进入中国市场的中小企业来

说是一个很好的工具。

Se requiere que se aumente su pla-
zo de validez de las licencias no au-
tomáticas y de la licencia automática 
a 180 días contados partir de la fecha 
en que posea autorización AUTO TO-
TAL, prorrogables en forma automá-
tica por la misma cantidad de días y 
por única vez.

Resulta conveniente que no se re-
nueve el aumento de la tasa de es-
tadística dispuesto por la Ley 27.541.

Se solicita que el Ministro de Desa-
rrollo Productivo analice cuidadosa-
mente los inicios de investigaciones 
de dumping y/o revisiones, y al mo-
mento de aplicar medidas, evalúe 
atentamente el producto y su nece-
sidad por parte de los consumidores 
argentinos (en especial los productos 
relacionados con la salud, como ser 
los anteojos), y que tome en consi-
deración la facultad que tiene de no 
aplicar las medidas invocando el art. 
9 del  Acuerdo relativo a la Aplicación 
del Artículo VI del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comer-
cio de 1994, tal como se hizo durante 
la Presidencia de Néstor Kirchner en 
el caso de la investigación de dum-
ping de glifosato (investigación con-
tra China en el 2004).

Resulta esencial al momento de ex-
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portar a China, tener un conocimien-
to acabado de las características del 
consumidor chino.

Se solicita la derogación de los de-
rechos por exportación de servicios 
y la flexibilización de los controles 
cambiarios respecto de la exporta-
ción de servicios.

El comercio electrónico chino puede 
ser un canal de venta muy importan-
te para los productos argentinos, es-
pecialmente a través del crossborder 
e-commerce.

La estructuración de esquemas aso-
ciativos, bajo la regulación de contra-
tos de colaboración empresaria, es 
una excelente herramienta para las 
empresas pymes que quieren inser-
tarse en el mercado chino.
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Actualmente la República Popular 
China (“China”) es una potencia 

económica, compartiendo ese papel sig-
nificativo en el escenario internacional 
conjuntamente con los Estados Unidos. 
En materia comercial China es el mayor 
exportador de bienes a nivel mundial y 
segundo mayor importador de bienes1, 
sin perjuicio que es el mayor importa-
dor de bienes provenientes del comer-
cio electrónico2(se calcula que en el año 
2022 podría llegar a ser el mayor impor-
tador mundial3).
Para la Argentina en particular, China 
resulta ser un socio comercial estraté-
gico para realizar negocios porque ade-
más de ser la segunda mayor economía 
del mundo, es el país más poblado del 
planeta (representando el 22% de la 
población mundial) y en términos de 
extensión es el cuarto país en tamaño 
(6% de superficie del planeta), del cual 
solamente el 14% de su territorio resul-
ta ser cultivable, de ahí su necesidad de 
importar materias primas.
De hecho, el comercio bilateral se ca-
racteriza por su carácter inter-sectorial 
con una concentración de las exporta-
ciones en agroalimentos y de las im-
portaciones en maquinarias y equipos 
industriales, difiriendo con el que China 
tiene con los países desarrollados y en 

INTroDuCCIóN / 序言

目前，中华人民共和国（“中

国”）是一个经济大国，与

美国一道在国际舞台上发挥着重

要作用。

在贸易方面，中国是世界上最大

的货物出口国和第二大货物进口

国，尽管它是电子商务货物的最

大进口国（据估计，到2022年，

它可能成为世界上最大的进口

国）。

特别是对阿根廷来说，中国是一

个商业战略贸易伙伴，因为中国

不仅是世界第二大经济体，而且

是世界上人口最多的国家（占世

界人口的22%），在面积上是第四

大国家（占世界面积的6%），其

中只有14%的领土是可耕地，因此

需要进口原材料。

事实上，双边贸易具有跨领域的

特点，出口集中在农产品和工业

机械设备，这与中国与亚洲发达

国家和发展中国家的领域内贸易

本质上是不同的。

本报告旨在解释，中国对阿根廷

人最大的吸引力应该是为中国庞

大的国内市场提供我国加工产品

的挑战与机遇，其中产阶级人口

目前估计为5亿（相当于阿根廷总

人口的11倍以上）。

为此，阿根廷政府可能签署的国

际条约在两国降低进口关税方面

发挥着重要作用。 自由贸易是
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desarrollo de Asia que es fundamental-
mente intra-sectorial.
El presente informe tiene como objetivo 
explicar que el mayor atractivo de China 
para los argentinos debería ser el desafío 
y la oportunidad de abastecer con nues-
tros productos elaborados el vasto mer-
cado interno chino, cuya clase media se 
calcula que actualmente ascendió a 500 
millones (es decir más de 11 veces la po-
blación total de Argentina).
Para ello, juegan un papel relevante los 
tratados internacionales que pueda fir-
mar el Gobierno Argentino para que 
ambos países reduzcan los aranceles de 
importación. El libre comercio es una de 
las claves para la atracción de inversio-
nes sobre todo en infraestructura y lo-
gística para que se pueda aumentar las 
exportaciones, lo cual puede ser ayuda-
do por la celebración de acuerdos como 
la Franja y la Ruta. En conclusión, este 
trabajo presenta propuestas y estrate-
gias para impulsar las inversiones entre 
ambos países, diversificar los sectores 
exportables para no depender tan solo 
de la exportación de materia prima y 
disminuir así el déficit comercial que se 
tiene con China.

吸引投资的关键之一，尤其是

在基础设施和物流领域，以增加

出口，这可以通过签署“一带一

路”等协议来帮助。 最后，这项

工作提出了促进两国之间投资、

使出口领域多样化、不只依赖原

材料出口从而减少对华贸易逆差

的建议和战略。
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BALANzA CoMErCIAL ENTrE ArgEN-
TINA y CHINA / 阿根廷与中国的贸易平衡

En estos últimos 5 años, sólo tres produc-
tos argentinos son los que concentran 

alrededor del 70% de la exportación a China:
1-· Porotos de soja (excluidos para la siem-
bra): este rubro exportó en 2020 más de 
1.800 millones de dólares, representando el 
35,6% del monto exportado;
2-· Carne bovina, deshuesada y congelada: 
con aproximadamente 1.500 millones de 
dólares, representando el 30,34% del mon-
to exportado;
3-· Aceite de soja en bruto: con casi 300 mi-
llones de dólares, deja a este rubro en ter-
cer lugar de bienes exportados, represen-
tando el 5,65%.

En lo que respecta a bienes importados 
desde China, la situación cambia ya que 
el 70% de bienes importados lo comple-

在过去5年里，只有三种阿根廷

产品占据了对中国出口的70%左

右：

大豆（不包括播种）：2020年，大

豆出口额超过18亿美元，占出口额

的35.6%；

去骨和冷冻牛肉：约15亿美元，占

出口额的30.34%；

大豆油：约3亿美元，在出口产品中

排名第三，占5.65%。

从中国进口产品方面，情况发生变

化，70%的进口产品包括300多个项

目，主要是机械、化工等，尽管纺织

品和金属的采购也有包含。 因此，阿

根廷对中国存在逆差。

如果考虑从阿根廷进口产品（进口产

品的离岸价），中国产品在2020年和

2021年前几个月处于领先地位。

USD 15.000.000.000,00

USD 10.000.000.000,00

USD 5.000.000.000,00

USD 5.000.000.000,00

USD 0,00

USD 4.433.555.145,00U SD 4.438.719.451,65 USD 4.223.854.406,42U SD 6.817.852.799,41 USD 5.244.394.119,79

USD 10.471.570.479,0 USD 12.316.140.492,2 USD 12.078.804.455,5 USD 9.258.744.375,36 USD 8.656.339.794,92

-USD 6.038.015.334,0 -USD 7.977.421..040,6 -USD 7.854..950.049,0 -USD 2.440.891.575,9 -USD 3.411.945.675,1BALANZA COMERCIAL

IMPORTACIÓN

EXPORTACIÓN

AÑO 2016 2017 2018 2019 2020
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tan más de 300 rubros, siendo mayormen-
te maquinarias, químicos y otros, aunque 
también incidieron las compras de textiles 
y metales. De allí el déficit que la Argentina 
tiene con China.
Si contemplamos las importaciones de Ar-
gentina (valor FOB de los productos impor-
tados) los productos de origen chinos se po-
sicionan en primer lugar durante el 2020 y 
los primeros meses de 2021.

rANKINg por pAíS DE orIgEN 2020 - Top 5 - IMporTACIóN EN u$S CIF

CHINA

BRASIL

ESTADOS UNIDOS

PARAGUAY

REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

8.656,34

8.648.78

4.365,92

2.217,87

1.987,98

-6,51 %

34,68 %

-28,13 %

rANKINg por pAíS DE orIgEN 2021 - Top 5 - IMporTACIóN EN u$S CIF

CHINA

BRASIL

ESTADOS UNIDOS

 TAILANDIA

REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

1.734,19

1.603,29

620,25

344,13

198,46

30,43 %

19,27 %

-17,57 %

9,50 %

8,50 %

-14,32 %

-29,77 %

Fuente: INDEC    资料来源：INDEC
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Durante el mes de julio de 2020 China vol-
vió a ser el principal socio comercial de la 
Argentina, con una balanza que exhibió un 
desequilibrio para la Argentina. El mercado 
del país asiático representó ese mes el 11,3% 
de las exportaciones totales de productos ar-
gentinos y 21,9% de las importaciones4.
Durante el 2020, China fue el segundo país 
de destino de las exportaciones argentinas 
contemplando el valor FOB de los bienes ex-
portados, pero en los primeros meses del año 
2021 pasó a ser el cuarto país.

2020年7月，中国再次成为阿根廷的主

要贸易伙伴，阿根廷的贸易失衡。亚

洲市场占阿根廷产品出口总额的11.3%

，进口总额的21.9%。

根据出口货物的离岸价格，2020年中

国是阿根廷第二大出口目的地国，但

在2021年前几个月，中国成为第四大

出口目的地国。

rANKINg por pAíS DE DESTINo 2020 - Top 5 - EXporTACIóN EN u$S CIF

CHINA

BRASIL

ESTADOS UNIDOS

CHILE

VIET NAM

7.941,28

5.244,39

3.263,89

2.888,45

1.987,98

-23,54 %

-23,08 %

-19,16 %

1,59 %

-5,89 %

rANKINg por pAíS DE DESTINo 2021 - Top 5 - EXporTACIóN EN u$S CIF

INDIA

BRASIL

ESTADOS UNIDOS

VIET NAM

1.586,98

654,11

572,33

521,88

483,06 40,60 %

15,84 %

10,72 %

50,51 %

4,121 %

CHINA

Fuente: INDEC    资料来源：INDEC
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Por lo cual, durante los primeros meses de 
2021 China fue el 4° destino de las exportacio-
nes  (5,3% del total exportado) y el 1° origen de 
las importaciones (23,3% del total importado) 
de Argentina.
Durante el 2021 los principales productos im-
portados de China son los siguientes:

因此，在2021年前几个月，中国是阿

根廷第四大出口目的地（占出口总额

的5.3%）和第一大进口来源地（占进

口总额的23.3%）。

2021年，从中国进口的主要产品如

下：

IMporTACIóN

CÓDIGO MILLONES
EN DÓLARESDESCRIPCIÓN

85177010 Circuitor impresos c/ componentes eléctricos montados p/aparatos eléctricos de telefonía
o telegrafía c/hilos de telecomunicación por corriente portadora o digital

45,30

84713012 Máquinas automáticas p/procesamiento de datos digitales, pórtatiles, de peso <  a 35 kg .
c/teclado alfanumérico > 0 a 70 teclas, pantalla > a 140 y < a 560 m

43,16

85299020 Partes p/aparatos receptores de radiotelefonía, radiotelegrafía, radiodifusión, televisión ,
videomonitores y videoproyectores

39,37

29313912G lifosato y su sal de monoisopropilamin a 26,07

85177099 Parter n cop.,p/aparatos eléctricos de telefonía o telegrafía c/hilos, de telecomunicación
por corriente portadora o digital 

24,97

Fuente: INDEC    资料来源：INDEC

Fuente: INDEC    资料来源：INDEC

En ese mismo período los principales pro-
ductos argentinos exportados a China son 
los siguientes:

同期，阿根廷向中国出口的主要产品

如下：

EXporTACIóN

CÓDIGO MILLONES
EN DÓLARESDESCRIPCIÓN

02023000 Carne bovina, deshuesada, congelada 202,93

10039080 Cebada en grano exclusiva cervecer a 79,81

41015010 Cueros, pieles en bruto, enteras, de bovino o equino, secos, salados, frescos, humedos o
conservados de otro modo, de peso unitario > a 16 Kg,s/dividi r

7,75

15081000 Aceite de maní en brut o 7,04

10039080 Cebada cervecera 38,98

15071000 Aceite de soja en bruto, incluso desgomado 27,06

02022090 Cortes de carne bovina congelada,s/deshuesar, ncop. 25,49

02071400 Trozos y despojos de gallos o gallinas, congelado s1 8,93

03061790 Camarones, langostinos y otris decpápodos exclusivos de agua fría y enteros, congelados 8,20

04041000 5,69
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En el próximo gráfico se puede observar la 
evolución de las exportaciones de Argentina 
a China por grupo de productos durante los 
últimos 5 años

下图按产品类别分列了过去5年阿根廷

对中国出口的发展情况。

134

FEBREROS

OLEAGINOSA

CARNES DE BOVINO

EXPORTACIONES DE ARGENTINA A CHINA POR GRUPOS
PRODUCTORES. MES DE FEBRERO, 2017-2021. EN U$S MILLONES

PESCADOS y MARISCOS
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Del Informe Técnico de la Cámara de Expor-
tadores de la República Argentina (CERA)5  
surge que durante el 2020, el porcentaje de 
representación por región en las exportacio-
nes a China fueron los siguientes:
(I) Pampeana representó el 80%  (un 7,8% 
de las exportaciones totales de Argentina),
(ii) Noroeste (NOA) con el 7%,
(iv) Cuyo y Noreste (NEA) con el 3% cada una.
(v) El Extranjero y Plataforma Continental 
representó el 3%.
(vi) El 0,05% de las ventas tuvo origen in-
determinado.

阿根廷共和国出口商会（CERA）的技

术报告显示，2020年，按地区划分的

对中国出口份额如下：

(I) 潘帕斯地区占80%（占阿根廷出口

总额的7.8%）

(II) 西北部地区（NOA）为7%，

(III) 巴塔哥尼亚地区为5%

(IV) 库约地区以及东北部（NEA）各

占3%。

(V) 海外和大陆架占3%。

(VI) 0.05%的销售额来源不明。
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MILLoNES DE u$S

EXporTACIóNES por rEgIoNES ECoNóMICAS y zoNAS ECoNóMICAS. Año 2020

zoNAS ECoNóMICAS ToTAL pAMpEANA pATAgoNIA
NoroESTE
(NoA)

NoroESTE
(NEA)Cuyo

EXTrANjEro y
pLATAForMA
CoNTINENTAL INDETErMINADo

TOTAL 54.884 41.129 4.767 3.455 3.038 1.384 886 224

MErcOsur

chile

resto de ALAdI

sIcA

usMcA (ex nAFtA) (1)

unión europea (2)

reino unido

suiza

cEI

AsEAn

china

repúblia de corea

japón

India

Medio Oriente

Magred y Egipto

sAcu

Oceania

resto del mundo

9.999

2.890

2.974

595

4.186

6.660

626

1.021

718

5.845

5.397

691

317

2.508

3.194

2.904

340

728

3.291

106

17

11

3

2

30

0

0

0

1

3

-

0

6

1

0

1

0

43

152

33

34

6

166

157

12

2

8

34

161

35

24

4

16

1

3

2

34

498

63

39

14

172

118

7

0

12

94

142

12

5

9

92

48

1

1

58

562

183

105

22

611

220

122

430

32

54

155

19

30

253

86

43

19

27

65

424

184

181

24

355

704

30

31

53

356

371

99

32

6

140

239

8

8

210

330

380

98

10

1.466

705

12

545

114

122

262

110

129

2

375

6

8

5

88

7.925

2.890

2.505

517

1.413

4.725

443

13

499

5.185

4.304

416

97

2.228

2.484

2.567

301

684

2.792

(1) El Acuerdo Estados Unidos-México-Canadá (USMACA), en vigencia desde el 1 de julio de 2020, reemlpaza 
el NAFTA
(2) Desde febrero de 2020, la Unión Europea quedó conformada por un total de 27 paises. Los datos de Reino 
Unido se publican por separado
NOTA: los totales incluyen zonas francas y territorios asociados.
Se puede ver el total de las exportaciones por regiones económicas según grandes rubros 2017-2020 en 
http://www.indec.gob.ar/ftp/cuadros/economia/opex_anexo_cuadros.xls.
Fuente: INDEC, Dirección Nacional de Estadísticas del Sector Externo.

Por último, si se observa el siguiente gráfi-
co elaborado por la CERA, China fue el úni-
co destino de las exportaciones argentinas 
que continúa creciendo en el mes de febre-
ro del 2021 6.

最后若观察 CERA 绘制图表，中国是 

2021 年 2 月阿根廷继续增长的出口

唯一目的地。

EXPORTACIONES DE ARGENTINA POR DESTINO. FEBRERO 2020-FEBRERO 2021
EN VARIACIÓN PORCENTUAL INTERANUAL.
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Fuente: CERA en base a INDEC   
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propuESTAS pArA CELEBrAr TrAT-
ADoS INTErNACIoNALES / 缔结国际条
约的建议

LA FrAnjA y LA rutA (OBOr) / 一带一路（OBOR）

En el mes de octubre de 2013, el presidente 
Xi Jinping lanzó en Kazajstán el proyecto 

One Belt, One Road (OBOR) o New Belt and 
Road Initiative (BRI) (del chino mandarín: 一
带一路) conocido indistintamente en español 
como “La Franja y La Ruta” o “Iniciativa de 
la Nueva Ruta de la Seda”, respectivamente. 
Todas estas denominaciones aluden al me-
gaproyecto de cooperación internacional e 
inversión en materia de infraestructura que 
lanzó China hace ocho años, cuyos principa-
les cinco objetivos son: (i) la coordinación de 
políticas, (ii) la conectividad de las instalacio-
nes, (iii) comercio sin trabas, (iv) integración 
financiera y (v) vínculos de pueblo a pueblo.
La iniciativa comprende una ruta terrestre 
(Silk Road Economic Belt) y una ruta maríti-
ma (21st. Century Maritime Silk Road), que se 
concretan en 6 corredores económicos princi-
pales. Por un lado, la ruta marítima pretende 
impulsar la conectividad de los puertos para 
unir la parte oriental de China con Europa a 
través del Mar del Sur de China, el Océano 
Indico y la zona meridional del Pacífico. Por 
otro lado, la ruta terrestre persigue unir China 
con Europa, el Golfo Pérsico, el Mediterráneo 

CoNSIDErACIoNES prELIMINArES / 初步考虑

2013年10月，习近平主席于哈萨克

斯坦启动了“一带一路”（OBOR）

或“新一带一路倡议”（BRI）项目，

西班牙语中分别称为“La Franja y La 

Ruta”或“Iniciativa de la Nueva 

Ruta de la Seda”。所有这些名称都

指的是中国8年前启动的大型国际基础

设施合作与投资项目，其主要目标有

五个：（一）政策协调；（二）设施

互联互通；（三）贸易畅通无阻，（

四）金融一体化以及（五）人民与人

民之间的关联。

该倡议包括一条陆路（丝绸之路经济

带）以及一条海路（21世纪海上丝绸

之路），由6条主要经济走廊组成。一

方面，这条航线旨在通过南海、印度

洋和南太平洋，促进中国东部与欧洲

港口的连通性。另一方面，陆路连接

中国与欧洲、波斯湾、地中海以及东

南亚。然而，随着时间的推移，这一

措施在地理和区域上都在扩大，而中

国在海外的自信也在增长。因此，为

了涵盖这一地理范围，“一带一路”

框架包括道路、铁路、港口和能源设

施等基础设施的重大计划，其核心目

标是改善区域内的连通性，为各国提



25

Capítulo 1: Comercio Exterior y análisis de 
la Ruta de la Seda

argenchina.org

y el Sudeste Asiático. No obstante, esta inicia-
tiva se fue expandiendo con el tiempo, tanto 
geográfica como sectorialmente, mientras la 
asertividad de China en el exterior, crecía. Por 
consiguiente, para abarcar tal extensión geo-
gráfica, el marco de la iniciativa OBOR incluye 
grandes planes de infraestructura de carre-
teras, vías ferroviarias, puertos e instalacio-
nes energéticas, entre otros, con el objetivo 
central del mejoramiento de la conectividad 
intrarregional que ofrece una gran oportuni-
dad a los países, como Argentina, para poder 
potenciar sus exportaciones.
Las instituciones chinas al frente de la inicia-
tiva son principalmente tres: el Ministerio de 
Asuntos Exteriores, el Ministerio de Comercio 
y la Comisión para el Desarrollo y la Reforma 
Nacional (NDRC). Esta última realiza la labor 
de coordinación y es la institución china en-
cargada de OBOR más visible. La NDRC tiene 
la misión de formular e implementar estrate-
gias económicas y sociales en el ámbito na-
cional e internacional.
La financiación para llevar adelante los pro-
yectos comprendidos dentro del OBOR pro-
viene de tres canales distintos, con un presu-
puesto total de 890 mil millones de dólares y 
con estimaciones futuras que pueden alcan-
zar los 1,4 billones de dólares 7.
Estos canales son los siguientes:

 I) Bancos chinos: Banco de Desarrollo de 
China (CDB), ExIm Bank of China, Industrial 
and Commercial Bank of China (ICBC), Chi-
na Construction Bank (CCB), Agricultural 
Bank of China (ABC), Banco de China.

供了巨大的机会，像阿根廷一样，为

了增加出口。

领导这项倡议的中国机构主要有三

个：外交部、商务部和国家发展改革

委员会。后者负责协调工作，是中国

最著名的“一带一路”负责机构。国

家发改委的任务是在国家国际两级制

定并执行经济社会战略。

“一带一路”项目资金来自三个不同

的渠道，总预算为8900亿美元，未来

估计可能达到14亿美元。

这些渠道包括：

I)中资银行：国家开发银行（CDB）

、中国进出口银行、中国工商银行

（ICBC）、中国建设银行（CCB）、中

国农业银行（ABC）、中国银行。

II)主权基金：中国投资有限责任

公司（CIC）、中国人寿保险公司、

中国社会保障基金（SSF）、BRI 基金

（SRF）。

III) 国际金融机构：世界银行集

团、亚洲开发银行（BAsD）、亚洲基

础设施投资银行（AIIB）、新金砖国

家开发银行（NBD）。
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II) Fondos soberanos: China Investment 
Corporation (CIC), China Life Insurance Com-
pany, China National Social Security Found 
(SSF), Fondo de la BRI (SRF).

(III) Instituciones financieras internacio-
nales: Grupo Banco Mundial, Banco Asiático 
de Desarrollo (BAsD), Banco Asiático de In-
versión en Infraestructura (AIIB), Nuevo Ban-
co de Desarrollo de los BRICS (NBD).

IMpOrtAncIA dE EstE prOyEctO A nIvEL MundIAL 
/ 该项目在全球的重要性

A enero de 2021, entre 133 y 140 países ya han 
firmado un Memorándum de Entendimiento 
(MoU) con China como adhesión al OBOR 8. 
Los países firmantes se extienden a lo largo y 
ancho de todos los continentes, distribuidos 
de la siguiente manera:

IV) áfrica del Norte y Medio Oriente: 17 países.
V) áfrica Subsahariana: 40 países.
VI) América Latina y el Caribe: 19 países
VII) Asia Central y Europa: 34 países (inclui-

dos 18 países de la Unión Europea).
VIII) Asia del Este y el Pacífico: 25 países.
IX) Sudeste Asiático: 6 países.

Si bien el megaproyecto está orientado 
fundamentalmente hacia las regiones de 
Europa y áfrica, cabe destacar que el sub-
sistema regional de América Latina y el Ca-
ribe cuenta con una cantidad relevante de 
adherentes, por lo cual se ha convertido en 
un foco de atención importante para Chi-

截至2021年1月，已有133至140个国家

与中国签署了谅解备忘录（MoU），作

为“一带一路”计划成员国。签署国

遍布各大洲，分布如下：

IV) 北非和中东：17个国家。

V) 撒哈拉以南非洲：40 个国家。

VI) 拉丁美洲和加勒比地区：19 个

国家。

VII) 中亚和欧洲：34 个国家（包

括 18 个欧盟国家）。

VIII) 东亚和太平洋地区：25 个国

家。

IX) 东南亚地区：6 个国家。

虽然该大型项目主要面向欧洲以及非

洲地区，但值得注意的是，拉丁美洲

和加勒比区域的子系统有相当数量的

支持者，因此已成为中国的一个重要

关注焦点。然而拉丁美洲和加勒比地

区的三个最大国家（墨西哥、巴西和

阿根廷）尚未签署这项倡议。
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na. No obstante, los tres países de mayor 
envergadura de América Latina y el Cari-
be (México, Brasil y Argentina), aún no han 
suscripto esta iniciativa.
De acuerdo con los datos actualizados del 
International Institute for Green Finance, de 
la Central University for Finance and Econo-
mics de Beijing 9.,  los 19 Estados latinoameri-
canos que forman parte del OBOR son:

I) Antigua y Barbuda: 05/6/2018.
II) Barbados: 21/02/2019.
III) Bolivia: 3/9/2018
IV) Chile: 2/11/2018.
V) Costa Rica: 03/09/2018.
VI) Cuba: 8/11/2018.
VII) Dominica: 13/07/2018.
VIII) República Dominicana: 2/11/2018.
IX) Ecuador: 12/12/2018.
X) El Salvador: 1/11/2018.
XI) Granada: 19/9/2018.
XII) Guayana: 27/7/2018.
XIII) Panamá: 17/11/2017.
XIV)  Surinam: 05/2018.
XV) Trinidad y Tobago: 14/05/2018.
XVI) Uruguay: 20/8/2018.
XVII) Venezuela: 14/9/2018.
XVIII) Jamaica: 11/4/2019.
XIX) Perú: 26/4/2019.

Argentina aún no se ha sumado al OBOR, 
pero el Congreso con fecha 28/10/2020 san-
cionó la ley que habilita el ingreso de Argen-
tina al Banco Asiático de Inversión de Infraes-
tructura (AIIB), por lo cual nuestro país se une 
a Bolivia, Brasil, Chile, Perú y Venezuela y se 
convierte en el sexto miembro latinoameri-

根据北京中央财经大学绿色金融国际

研究所的最新数据，参与“一带一

路”的19个拉美国家是：

I) 安提瓜和巴布达：2018年6月5

日。

II) 巴巴多斯：2019年2月21日。

III) 玻利维亚：2018年9月3日。

IV) 智利：2018年11月2日。

V) 哥斯达黎加：2018年9月3日。

VI) 古巴：2018年11月8日。

VII) 多米尼加：2018年7月13日。

VIII) 多米尼加共和国：2018年11

月2日。

IX) 厄瓜多尔：2018年12月12日。

X) 萨尔瓦多：2018年11月1日。

XI) 格拉纳达：2018年9月19日。

XII) 圭亚那：2018年7月27日。

XIII) 巴拿马：2017年11月17日。

XIV) 苏里南：2018年5月。

XV)特立尼达和多巴哥：2018年5月

14日。

XVI) 乌拉圭：2018年8月20日。

XVII) 委内瑞拉：2018年9月14日。

VIII) 牙买加：2019年4月11日。

XIX) 秘鲁：2019年4月26日。

阿根廷尚未加入“一带一路”，但国

会于 2020 年 10 月 28 日批准阿根廷

加入亚洲基础设施投资银行（AIIB）

的法律，为此我国加入了玻利维亚、

巴西、智利、秘鲁和委内瑞拉组成的

多边金融机构并成为第六个拉丁美洲

成员。 亚投行有能力为基础设施项目

提供融资和优先排序，因此加入多边

机构和签署加入“一带一路”的谅解

备忘录，可以为中国在基础设施和交
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cano de la institución financiera multilate-
ral. El AIIB10 es capaz de financiar y priorizar 
proyectos de infraestructuras, por lo que el 
ingreso al organismo multilateral y la firma 
del MoU sumándose al OBOR, podría des-
bloquear el financiamiento chino para inver-
siones vitales en infraestructura y transporte, 
energía fósil y renovable, etc.
propuesta: La adhesión de Argentina al 
OBOR sería beneficioso, ya que permitiría al 
país volverse receptor de inversiones chinas 
en infraestructura, transporte y logística, in-
novación y tecnología de la información, que 
favorecerían las exportaciones de Argentina 
hacia China y al resto del mundo 11. 

通、化石能源和可再生能源等领域的

重要投资提供融资。

提案: 阿根廷加入“一带一路”将是

有益的，因为这将使国家成为中国在

基础设施、运输物流、创新和信息技

术方面投资接受国，将有利于阿根廷

对中国以及世界其他地区的出口。

OtrOs AcuErdOs vIgEntEs quE puEdEn MEjOrAr 
LA InFrAEstructurA y EL cOMErcIO BILAtErAL 
cOn chInA / 可以改善与中国的基础设施和双边贸易的其他现有
协议

En el año 2014 ambos países celebraron el 
Convenio Marco de Cooperación en Mate-
ria Económica y de Inversiones entre la Ar-
gentina y China (“Convenio Marco”), el cual 
entró en vigencia 07/11/2016 conjuntamente 
con sus dos Convenios Complementarios de 
Cooperación:

I) en Materia de Inversión Industrial en-
tre el Gobierno de la República Argentina y 
el Gobierno de la República Popular China 
(“Convenio Complementario de Inversión”) y

II)  en Materia de Infraestructura entre el 
Gobierno de la República Argentina y el Go-

2014年，两国签署了阿根廷与中国经

济和投资合作框架协议（“框架协

议”），并于2016年7月11日连通双方

的两个补充合作协议一起生效：

I) 关于阿根廷共和国政府与中华人

民共和国政府之间的工业投资（“补

充投资协议”）和

II) 关于阿根廷共和国政府和中华

人民共和国政府之间的基础设施（“

基础设施补充协议”）。

通过补充投资协议，双方同意促进中

国企业在阿根廷境内投资事宜合作，

以在中期（5年）内提高阿根廷工业对
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bierno de la República Popular China (“Con-
venio Complementario de Infraestructura”).
Por el Convenio Complementario de Inver-
siones se acordaron promover la coopera-
ción en materia de inversiones de empresas 
de China dentro del territorio argentino a fin 
de incrementar la capacidad productiva de 
la industria argentina en sectores de gran 
potencial de exportación al mercado chino 
en el mediano plazo (5 años).
Por otra parte, por el Convenio Complemen-
tario de Infraestructura se estipuló acordar 
un plan de ejecución de obras públicas de in-
fraestructura que contribuyan a incrementar 
la competitividad sistemática y, por lo tanto, 
una mayor capacidad exportadora y mejores 
condiciones para equilibrar las relaciones co-
merciales bilaterales. Para ello, la Argentina 
se comprometió a aplicar el proceso de ad-
judicación de proyectos más ventajoso que 
se utilice en programas de cooperación con 
otros países, y que tendrá la facultad de op-
tar por la adjudicación directa siempre que 
los proyectos del sector público estén sujetos 
a: (i) financiamiento concesional12 de la parte 
china y (ii) que se realice en condiciones ven-
tajosas de calidad y precio.
Con fecha 16/5/17 por medio del Decreto 
338/17 se reguló: (i) las condiciones que de-
berá disponer el financiamiento concesional 
del Convenio Marco y (ii) que la autoridad ad-
judicante deberá aprobar un procedimiento 
general con pautas que permitan certificar el 
cumplimiento de dichos requisitos, debiendo 
la Sindicatura General de la Nación participar 

中国市场出口潜力巨大的行业生产能

力。

此外，基础设施补充协议规定对公共

基础设施工程实施计划达成一致，这

将有助于提高系统竞争力，从而提高

出口能力，改善平衡双边贸易关系的

条件。为此阿根廷承诺在与其他国家

合作方案中使用的最有利的项目授予

程序，并有权选择直接授予，前提是

公共部门项目受制于：（I）中国方面

的特许融资；（II）以优惠的质量和

价格进行。

2017 年 5 月 16 日，通过第 338/17 

号法令，对以下内容进行了规定：(

一) 框架协议的优惠融资必须条件，

以及 (二) 授予当局必须批准具有指导

方针的一般程序，包括证明满足上述

要求的准则，全国总工会必须参与制

定该程序。

应当指出，网站“Infoleg”（国家总

统司法和人权部的立法信息）中，只

有这一程序受到交通部的监管（E1308 

/ 2017 号决议）。

提案：除其他外，生产发展部和/或

公共工程部应发布一项一般性决议规

定核查第338/17号法令规定要求的程

序，以执行“阿根廷共和国与中华人

民共和国签署的经济投资合作框架公

约”。
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en la elaboración de ese procedimiento.
Se debe observar que de la página web “In-
foleg” (Información legislativa del Ministerio 
de Justicia y Derechos Humanos de la Presi-
dencia de la Nación) solamente este procedi-
miento ha sido reglamentado por el Ministe-
rio de Transporte (Resolución E1308/2017).
propuesta: Resulta conveniente que los 
Ministerios de Desarrollo Productivo y/o de 
Obras Públicas, entre otros, dicten una reso-
lución general por la cual regulen el procedi-
miento para la verificación de los requisitos 
estipulados en el Decreto 338/17 con el objeto 
de poder aplicar el “Convenio Marco de Coo-
peración en Materia Económica y de Inver-
siones suscripto entre la República Argentina 
y la República Popular China”.

ArgEntInA pOdríA prOpOnEr un EstudIO dE 
vIABILIdAd dE un trAtAdO dE LIBrE cOMErcIO 
EntrE EL MErcOsur y chInA. / 阿根廷可以提出对南共
体市场与中国之间的自由贸易协定进行可行性研究。

La política exterior china ha sido muy proac-
tiva en promover la celebración de tratados 
de libre comercio (“TLC”). Un claro ejemplo es 
que ha suscripto tres TLC con países de Amé-
rica del Sur: (i) Chile (2005), (ii) Perú (2009) y 
(iii) Costa Rica (2010)13.
El MERCOSUR es una región de interés para 
el país asiático por su importancia como 
proveedor de alimentos y como destino de 
sus exportaciones. Fue por ello que en el 
año 2012 China propuso la creación de un 

中国对外政策一直非常积极地促进自

由贸易协定缔结(“TLC”)。一个明

显的例子是其与南美洲国家签署了三

项自由贸易协定：（一）智利（2005

年），（二）秘鲁（2009年）以及（

三）哥斯达黎加（2010年）。

由于作为食品供应商以及出口目的地

的重要性，南共体市场是亚洲国家的

感兴趣地区。 为此中国于 2012 年提

议成立工作组，研究与南方共同市场

国家建立自由贸易协定的可行性。 当
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grupo de trabajo para estudiar la viabilidad 
de un TLC con los países del MERCOSUR. En 
dicho momento, la mencionada propuesta 
no fue considerada.
En el 2016, el presidente de Uruguay y su par 
chino, Xi Jinping, se fijaron un plazo de dos 
años para firmar un TLC 14.  En enero del 2018, 
ambos países acordaron impulsar un TLC, ya 
sea con todos los socios del MERCOSUR o en 
forma bilateral 15.
Por otra parte, en 2017 China propuso nueva-
mente al MERCOSUR comenzar a analizar la 
viabilidad de un TLC 16.
Ante los inconvenientes que ha tenido el 
MERCOSUR, al no haber logrado el estatus de 
unión aduanera, y que las negociaciones ex-
ternas en bloque son lentas y por ende poco 
fructíferas17, algunos doctrinarios de los paí-
ses miembros del MERCOSUR, invocan que 
el bloque opera como una zona de libre co-
mercio (lo que permitiría que los miembros 
negocien acuerdos comerciales de forma in-
dividual sin violentar las normas vigentes)18,  
mientras otros sugieren distintas alternativas 
para que resulte viable la negociación bilate-
ral entre cada país y China19. 
Con fecha 23 y 24/10/2018, el gobierno de 
Uruguay (con la presidencia Pro Tempore 
del MERCOSUR) impulsó la celebración de 
la VI Reunión del Diálogo Mercosur-China20 
para empezar a discutir algún tipo de acuer-
do económico21. 
Con fecha 7 de julio de 2021 se celebró la LVIII 
Reunión Ordinaria del Consejo del Mercado 
Común (“CMC”) del MERCOSUR – Estados 

时这项建议没有得到考虑。

2016 年，乌拉圭总统和中国国家主席

习近平设定了为期两年的自由贸易协

定签署期限。 2018 年 1 月，两国同

意与所有南共体市场合作伙伴或双边

之间促进自由贸易协定。

此外，2017年中国再次向南共体市场

提议开始分析自由贸易协定的可行

性。

鉴于南共体市场未能实现关税同盟，

以及外部区块谈判缓慢且成果不显

着，南共体市场所面临的不便，其成

员国的一些教条主义者援引该区块作

为自由贸易区运作（这将允许在不违

反现行规则的情况下单独谈判贸易协

定），而其他人则提出不同的替代方

案，以使每个国家和中国之间的双边

谈判可行。

2018年10月23日至24日，乌拉圭政府

（南共体临时主席国）推动召开南共

体-中国对话第六次会议，开始讨论某

种类型的经济协议。

2021年7月7日，南共体市场-缔约国和

玻利维亚共同市场理事会（“CMC”）

第五十八届常会召开。 当天，乌拉圭

在第 112/21 号新闻稿中声称其是南共

体正式成员国，但警告将开始与第三

国谈判区外贸易协定。其总理及其经

济和财政部长的立场包括通过灵活和

永久的外部谈判议程捍卫集团的现代

化，声称第 32/00 号决定（禁止南共

体成员国之间就此类条约与第三国进

行双边谈判）未生效，因为从未被该

国内部化。

尽管第 32/00 号决定没有被南方共同
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Partes y Bolivia. En esa fecha Uruguay reivin-
dicó, en un Comunicado de Prensa No 112/21, 
su pertenencia plena al MERCOSUR, pero 
advirtió que comenzará a conversar con ter-
ceros países para negociar acuerdos comer-
ciales extrazona. La posición de su Canciller 
y de su Ministra de Economía y Finanzas 
consistió en defender la modernización del 
bloque, a través de una agenda de negocia-
ciones externas flexible y permanente, ale-
gando que la Decisión 32/00 (prohíbe la ne-
gociación bilateral de este tipo de tratados 
entre los Estados miembros del MERCOSUR 
con terceros países) no está en vigor, ya que 
nunca fue internalizada22.
Si bien la Decisión 32/00 no fue internalizada 
por los Estados miembros del MERCOSUR23,  
se debe resaltar que el consenso en el dicta-
do de esa Decisión por medio del CMC, dio 
origen a una norma internacional obligatoria 
para los Estados miembros, a la cual se le apli-
can los principios y normas de derecho inter-
nacional (como ser el pacta sunt servanda y 
la buena fe que se encuentran plasmados en 
la Convención de Viena sobre el Derecho de 
los Tratados de 1969 y la Convención de Viena 
sobre el Derecho de los Tratados celebrados 
entre Estados y Organizaciones Internacio-
nales o entre Organizaciones Internaciona-
les de 1986). Por lo cual, si Uruguay, así como 
cualquier otro socio del bloque, pretendiera 
negociar acuerdos bilaterales con otros Es-
tados o agrupaciones de Estados, violaría los 
principios plasmados en el Tratado de Asun-
ción, así como también su derecho derivado.

市场成员国内部化，但应指出的是，

通过 CMC 发布该决定的共识为成员国

产生了强制性的国际标准，其中的原

则和规范国际法适用于南方共同市场

成员（例如 1969 年维也纳条约法公约

和1986年国家与国际组织或国际组织

之间缔结的维也纳条约法公约》所体

现的条约必须遵守并善待）。因此，

如果乌拉圭以及该国任何同盟国试图

与其他国家签署双边协定，将违反亚

松森条约的原则及其衍生权利。

另一方面，新冠肺炎疫情引发全球危

机迫使阿根廷比以往任何时候都更需

增加出口，这与中国以零关税从其他

产地进口的同类产品竞争，多次导致

阿根廷原材料尤其是增值产品没有竞

争力。

此外，自2020年11月16日以来中国已

与东盟国家（印度尼西亚、泰国、新

加坡、马来西亚、菲律宾、越南、

缅甸、柬埔寨、拉各斯和文莱）、

日本、韩国、澳大利亚和新西兰签

署了建立区域综合经济伙伴关系条约

（RCEP）。

鉴于上述情况，应指出中国与拉丁美

洲国家签署的自由贸易协定不仅涉及

降低关税（关税可分为15年或17年，

不包括政府保护产品），而且还涉及

其他领域如服务、投资保护、知识产

权保护、电子商务规则以及植物健康

协议。因此其超越了单纯的海关/经

济领域，与国家政策问题相结合，这

些问题应得到南共体市场所有成员国

的适当考虑讨论，因为单独谈判将导

致成员国之间分歧，这将损害区域进
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Por otra parte, la crisis global provocada por 
la pandemia, obliga ahora más que nunca a 
que la Argentina aumente las exportaciones 
de sus productos, que muchas veces com-
piten con productos similares importados 
por China de otros orígenes con arancel 0, lo 
cual muchas veces provoca que las materias 
primas y en especial los productos con valor 
agregado argentinos no sean competitivos.
Más aún desde el 16/11/2020, fecha en que 
China firmó el tratado para la conformación 
de la Asociación Económica Integral Regio-
nal (RCEP) que representa el TLC de mayor 
impacto comercial a nivel mundial, conjunta-
mente con los países del ASEAN (Indonesia, 
Tailandia, Singapur, Malasia, Filipinas, Viet-
nam, Birmania, Camboya, Lagos y Brunei), Ja-
pón, Corea del Sur, Australia y Nueva Zelanda.
En relación a lo expuesto, se debe contemplar 
que los TLC firmados por China con países la-
tinoamericanos tienen no sólo implicancias 
en la reducción de aranceles (que pueden ser 
en forma escalonada a 15 o 17 años y excep-
tuando los productos que el gobierno desee 
proteger), sino en la regulación de otro tipo 
de temáticas, como ser servicios, protección 
de inversiones, protección de derechos inte-
lectuales, normativa de e-commerce y acuer-
dos fitosanitarios. Por lo que traspasa el mero 
aspecto aduanero/económico para mezclarse 
con temas de políticas de estado, que debe-
rían ser analizadas y debatidas correctamen-
te por todos los países miembros del MERCO-
SUR, ya que de negociarse individualmente 
implicaría diferencias entre los países miem-

展。这可以评估南共体市场作为一个

整体签署框架协定的可能性，只允许

新的双边贸易谈判机构及时就关税问

题进行谈判（例如乌拉圭与墨西哥签

署的ACE 60协定和巴西与智利签署的

ACE 35协定）。

南方共同市场成员国中心理解当前这

样一个明显复杂并且不确定的框架

中，大型交易是为发展生产多样化进

程打开机会的情景和空间，并将方

便阿根廷。不加入这些协定会使阿根

廷处于劣势，不仅在商业事务上，而

且在新国际秩序的设计过程中也是如

此。

阿根廷向南共体市场提出的关于南共

体与中国之间自由贸易协定可行性研

究提案将证明南方共同市场的显着重

新激活，从而避免倒退到一体化的前

一阶段。巴拉圭（唯一与台湾保持关

系的国家）无法观察到上述情况，因

为这仅意味着认真研究与亚洲国家签

订此类条约的便利性。

建议：阿根廷应建议启动南方共同市

场-中国自由贸易协定的可行性研究。
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bros que perjudicaría el avance de la región. 
Para ello se podría evaluar la posibilidad de la 
firma de acuerdo marco por parte del MER-
COSUR en conjunto y solamente se habilita-
ría nuevas instancias de negociación comer-
cial bilateral con respecto puntualmente a los 
aranceles (como sucedió con el acuerdo ACE 
60 que celebró Uruguay con México, y el del 
ACE 35 entre Brasil y Chile)24.
El punto central para los países miembros del 
MERCOSUR es comprender que, en un mar-
co de aparente complejidad e incertidumbre 
como el actual, los megatratados son esce-
narios y espacios donde se abren oportuni-
dades para el desarrollo de procesos de di-
versificación productiva que convendría a la 
Argentina. No ser parte de estos pactos pone 
en desventaja a la Argentina, no solo en ma-
teria comercial sino en los procesos de diseño 
del nuevo orden internacional.
La presentación por parte de la Argentina 
ante el MERCOSUR de una propuesta de es-
tudio de viabilidad de un TLC entre el MER-
COSUR y China demostraría una reactivación 
importante del MERCOSUR y evitaría así un 
retroceso a un estadio de integración ante-
rior. Lo expuesto no podría ser observado por 
Paraguay (único país que mantiene relacio-
nes con Taiwán) ya que implica solamente un 
estudio serio de la conveniencia de celebrar 
este tipo de tratados con el país asiático.
propuesta: Sería conveniente para Argen-
tina que proponga el inicio de un Estudio 
de Viabilidad de un TLC entre el MERCO-
SUR y China.
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IMporTACIoNES / 进口

LIcEncIAs dE IMpOrtAcIón AutOMátIcAs y nO 
AutOMátIcAs / 自动和非自动进口许可证。

Ciertos rubros de la actividad productiva lo-
cal enfrentan limitaciones para el normal 
desarrollo de su actividad al encontrar in-
convenientes operativos por la tardanza en 
la obtención de la aprobación de licencias de 
importación no automáticas (LNA) para im-
portar insumos básicos y esenciales que no 
se producen en la Argentina o que no tienen 
un equivalente cualitativo y cuantitativo en la 
producción nacional.
propuesta: Se solicita que excluyan de las li-
cencias no automáticas los productos y/o in-
sumos:

1) Que no se producen en la Argentina o no 
tienen un equivalente cualitativo y cuantita-
tivo en la producción local, o

2) Que son necesarios para la producción 
nacional.
Lo expuesto ayudaría en primer lugar a las 
empresas nacionales a ser más competitivas 
y hasta podría resultar de incentivo para que 
puedan exportar. Por otro lado, se verían be-
neficiados los consumidores al disminuirse 
los precios y al existir diversidad de produc-
tos. La Cámara podría colaborar entregando 
un listado de NCM con sus aperturas de los 
insumos y/o productos que no se producen 
en la Argentina.

由于进口非阿根廷生产的基本和必需

投入的非自动进口许可证 (LNA) 批准

受限，当地生产活动的某些领域在遇

到操作不便时，其产业正常发展面临

限制或者在国内生产中没有定性和定

量的等价替换。

提案：要求从非自动许可中排除不在

阿根廷生产或在当地生产中没有同等

质量和数量的产品和/或零件，和/或

国内生产所需的产品和/或零件。

I) 不是在阿根廷生产，或者在当

地生产中没有质量和数量上的等价替

换物，或

II) 国内生产所需。

上述内容首先将有助于本国公司更具

竞争力，甚至可能成为出口的动力。

另一方面，消费者将受益于较低的价

格以及产品多样化。商会可以通过提

供非阿根廷生产的投入和/或产品开出

的 NCM 清单进行合作。

另一方面，LNA的有效期不足，由于

与中国的外贸物流（下达订单、原产

地制造、装运、运输以及阿根廷国有

化）超过了现行规定的90天，因此其

有效期期限必须从在AUTO TOTAL条件

下授权之日起增加到 180 天，并可自

动延长相同天数一次。

提案：停止更新第27.541号法律规定
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Por otra parte, resulta insuficiente el pla-
zo de vigencia de la LNA, ya que la logística 
del comercio exterior con China (colocación 
de pedido, fabricación en origen, embarque, 
transporte y nacionalización en la Argentina) 
exceden los 90 días estipulados actualmen-
te, por lo que se requiere que se aumente su 
plazo de validez a 180 días contados partir 
de la fecha en que se autorice en condición 
AUTO TOTAL, prorrogables en forma auto-
mática por la misma cantidad de días y por 
única vez.
propuesta: Se aumente su plazo de validez 
de las LNA y Licencia Automática (LN) a 180 
días contados partir de la fecha en que se 
autorice en condición AUTO TOTAL, prorro-
gables en forma automática por la misma 
cantidad de días y por única vez.

tAsA dE EstAdístIcA / 统计税率

Por medio de la Ley 27.541 se aprobó el incre-
mento de la Tasa de Estadística en un 0,5% 
adicional en forma temporal. La medida tiene 
como efecto encarecer el consumo local por 
lo que resulta necesario evitar su renovación.
propuesta: No renovación al aumento de la 
tasa de estadística dispuesto por la Ley 27.541.

通过第 27,541 号法律，临时批准增加 

0.5% 的统计税率。该措施使当地消费

更加昂贵，因此有必要避免其更新。

提案：停止更新第27.541号法律规定

的统计税率增长。

的统计税率增长。
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prOcEdIMIEntO dE LAs InvEstIgAcIOnEs AntI-
duMpIng y LA ApLIcAcIón dE dIchOs dErEchOs / 
反倾销调查程序和这些法律应用

De acuerdo con el último informe emitido 
por la Comisión Nacional de Comercio Exte-
rior, la Argentina inició:

I) la apertura de 21 investigaciones de an-
tidumping, de las cuales 12 son contra las ex-
portaciones de origen chino 25. 

II) de las 63 medidas definitivas vigentes 
de antidumping, 50 son contra dicho origen.
Sin perjuicio de que se pueden objetar al-
gunas cuestiones procedimentales en las 
investigaciones, se resalta el hecho de que 
algunos expedientes que tramitan las re-
visiones de medidas han violado el plazo 
máximo de duración estipulado por la OMC, 
como es el ejemplo de la investigación de 
anteojos (Resolución 218/2019). Tampoco la 
Comisión de Comercio Exterior, en este caso 
y en otros, ha evaluado realmente el perjui-
cio de los consumidores argentinos que se 
ven imposibilitados de adquirir productos 
de mejor calidad y forzados a abonar mayo-
res precios ante el mercado cautivo de tres o 
cuatro empresas nacionales que no pueden 
abastecer el mercado, y en este caso pun-
tual ni siquiera la cantidad de anteojos que 
requieren los afiliados al PAMI, al precio que 
abona ese organismo (lo cual está plasmado 
en el expediente y en los recursos de queja 
presentados oportunamente).
También es de resaltar que resulta totalmen-

根据国家对外贸易委员会的最新报告，

阿根廷开始：

I)启动21项反倾销调查，其中12项

针对中国出口产品。

II) 在 63 项生效的最终反倾销措

施中，50 项针对上述原产地

在不妨碍对调查中某些程序性问题提

出异议的情况下，应当强调处理措施审

查的某些案件违反了世贸组织规定的

最长期限，例如眼镜产品的调查（第

218/2019号决议）。在这种此情况下，

以及其他情况下，对外贸易委员会没有

真正评估阿根廷消费者的损害，他们无

法购买质量更好的产品，被迫为无法供

应整个市场的三到四家国内公司的垄断

支付更高的价格，在这种情况下，即使

是PAMI成员所需的眼镜数量，也不包括

该机构支付的价格（这反映在及时提交

的文件和申诉中）。

还值得注意，当局为批准所提交的价格

协议而进行的分析完全是武断的。

提案：生产发展部应仔细分析倾销调查

和/或审查的启动，并在采取措施时仔

细评估阿根廷消费者对产品及其需求（

特别是与健康有关的产品，如眼镜），

并考虑到其不应援引 1994 年关税及贸

易总协定第六章适用协定第九条措施，

正如内斯托尔·基什内尔总统期间对草

甘膦产品的倾销调查（2004 年针对中

国的调查）。
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te arbitrario el análisis que realizan las autori-
dades para la aprobación de los acuerdos de 
precio que se presentan.
propuesta: Se solicita que el Ministro de De-
sarrollo Productivo analice cuidadosamente 
los inicios de investigaciones de dumping y/o 
revisiones, y al momento de aplicar medidas, 
evalúe atentamente el producto y su necesi-
dad por parte de los consumidores argenti-
nos (en especial los productos relacionados 
con la salud, como ser los anteojos), y que 
tome en consideración la facultad que tiene 
de no aplicar las medidas invocando el art. 9 
del  Acuerdo relativo a la Aplicación del Artí-
culo VI del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1994, tal como se 
hizo durante la Presidencia de Néstor Kirch-
ner en el caso de la investigación de dum-
ping de glifosato (investigación contra China 
en el 2004).

EXporTACIoNES / 出口

A continuación se informa algunos datos 
y se proponen algunas medidas para 

aumentar las exportaciones hacia China.

A continuación se informa algunos datos y se 
proponen algunas medidas para aumentar 
las exportaciones hacia China.

以下是部分数据以及提出的增加

对中国出口的措施。

以下是部分数据以及提出的增加对中

国出口的措施。

EL MErcAdO dE cOnsuMO En chInA/ 中国消费市场

CArACTEríSTICAS DEL CoNSuMo EN CHINA / 中国消费市场
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I) China todavía es un país de extremos. Se 
puede decir que hay varias Chinas: 1.la vieja y 
la nueva y 2. la urbana y la rural, cuyas prefe-
rencias de compra reflejan tanto las tradicio-
nes clásicas de Oriente, como las modernas 
de Occidente.

II) Resulta muy difícil hacer generalizacio-
nes tratándose del mercado de consumo en 
China, sin embargo se puede afirmar que en 
la mayoría de los casos, el consumidor chino 
busca productos saludables, funcionales y 
que le hagan sentirse especial.

III) Está emergiendo una fuerte clase me-
dia: según la Academia de las Ciencias Socia-
les de China, a fines del año 2019 ascendían 
a 225 millones de personas y se calcula que 
en el año 2025 alcanzarán a 520 millones. El 
crecimiento del poder adquisitivo de la clase 
media constituye uno de los factores prin-
cipales del consumo observado en diversas 
categorías: electrodomésticos de marca in-
ternacional, bebidas alcohólicas importadas, 
Smartphones de alta capacidad, servicios ba-
sados en conocimiento, etc. Esta nueva clase 
media de China está interesada en los temas 
sobre: belleza, salud y viajes.

 IV) Los padres chinos están siempre 
preocupados por proveer a sus hijos de una 
educación de excelencia y gastan mucho di-
nero en productos y servicios relacionados.

(V) Hay que segmentar al consumidor. Los 
consumidores de las ciudades importantes 
les gusta experimentar productos nuevos y 
están dispuestos a pagar más por una marca 
nueva que no han probado, pero si no es de 

I) 中国仍然是一个较为极端的国

家。可以分为几个不同的中国：1.新

的旧的2.城市的乡村的，他们的购买

偏好既有东方的古典传统，也有西方

的现代特点。

II) 中国消费市场很难一概而论，

但在大多数情况下，中国消费者寻找

的是健康、功能性以及让他们感到特

别的产品。

III) 强大的中产阶级正在兴起：

据中国社会科学院统计，2019 年底

有 2.25 亿人，预计到 2025 年将达

到 5.2 亿。 中产阶级购买力增长为各

个领域中所观察到主要的消费因素之

一：国际品牌电器、进口酒精饮料、

大容量智能手机、知识型服务等。中

国的这个新中产阶级对以下主题感兴

趣：美容、健康以及旅行。

IV) 中国父母总是关心为孩子提供

良好的教育，并在相关产品和服务上

花费大量金钱。

V) 必须细分消费者。大城市消费

者喜欢尝试新产品，愿意为没有尝试

过的新品牌支付更多的钱，但如果质

量不好，他们就不会再次使用。与欠

发达地区不同，那里的人群倾向于消

费更多本地品牌产品。

VI) 品牌（国内和/或国际）对中国

消费者很重要，因为和西方人一样，

他们将其视为身份的象征。

VII) 产品展示和包装是必不可少

的。

VIII) 强大广告宣传是进入中国市

场的重要手段。需要专业的营销。

IX) 预计疫情期间和疫情后中国经
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buena calidad no la volverán a consumir. A 
diferencia de las regiones menos desarrolla-
das, en donde la gente suele consumir más 
los productos de marcas locales. 

VI) Las marcas (nacionales y/o internacio-
nales) son importantes para los consumido-
res chinos porque, al igual que los occidenta-
les, las asocian como símbolo de estatus.

VII) La presentación y packaging de los 
productos es fundamental.

VIII) Las campañas publicitarias fuertes 
son un medio importante para lograr el acce-
so al mercado chino. Lo cual requiere de un 
marketing profesional. 

IX) Se pronostica un crecimiento constan-
te de la economía china durante y post pan-
demia, por lo que el consumismo chino esta 
habido de productos nuevos.

济将持续增长，因此中国消费主义产

生了新产品。

CArACTEríSTICAS DE LoS jóVENES CoNSuMIDorES CHINoS (LLAMADoS 
CoMo g2) / 中国年轻消费者特征（称为G2）

En China hay alrededor de 200 millones de 
jóvenes de entre 15 y 25 años, los que repre-
sentan cerca del 15% de la población total y 
en términos generales, tienen una vida muy 
acomodada, son fuertes consumidores de 
productos importados. A diferencia de las 
generaciones anteriores, la mayoría de estos 
jóvenes viven en departamentos modernos 
bien equipados y nunca han experimentado 
hambre ni dificultades extremas. En compa-
ración con otros consumidores de clase me-
dia tradicional, son leales a la marca. También 
les gusta probar nuevos productos, buscan la 

中国15-25岁的年轻人约有2亿，约占

总人口的15%，总体生活非常富裕，是

进口产品的重度消费者。与前几代人

不同，这些年轻人大多住在设备齐全

的现代公寓里，从未经历过饥饿或极

度困难。与其他传统中产阶级消费者

相比，他们对品牌忠诚。喜欢尝试新

产品，追求质量而不是价格。

他们更类似于发达经济体中具有高购

买力以及使用电子商业频繁用户的经

典消费者，因为他们几乎所有的消费

都是通过电子平台进行的。
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calidad y no el precio.
Son más similares a los consumidores clá-
sicos con alto nivel de poder adquisitivo de 
las economías más desarrolladas y asiduos 
usuarios del comercio electrónico, debido a 
que realizan casi todos los consumos a través 
de las plataformas digitales.

ActIvIdAdEs pAsIBLEs dE gEnErAr ExpOrtA-
cIOnEs A chInA: IndustrIA dEL cOnOcIMIEntO/ 可
能对中国出口的产业：知识产业

La prestación de servicios de alto contenido 
intelectual y especialización, principalmente 
vinculados a desarrollos tecnológicos, es un 
nicho con fuerte potencial de exportación.
La Argentina cuenta con recursos humanos 
calificados y altamente competitivos en el 
mercado internacional en cuanto a capaci-
tación y costos. Adicionalmente, este tipo de 
servicios son de capital humano intensivo, 
siendo un mercado de pleno empleo26.
El Régimen de Promoción de la Industria del 
Conocimiento, sancionado por la Ley 27.506 y 
modificatorias, es una herramienta esencial 
para el desarrollo de esta industria pero no 
resulta suficiente.

提供具有高知识含量并专业化的服

务，主要与技术发展相关，是具有强

大出口潜力的利基市场。

阿根廷拥有合格的人力资源，在培训

和成本方面在国际市场上具有高度竞

争力。此外这类服务人力资本密集，

是一个充分就业的市场。

根据第27.506号法令及其修正案，促

进知识产业制度是发展知识产业的必

要工具，但这是不够的。

DErECHoS DE EXporTACIóN DE SErVICIoS / 服务出口关税

Se encuentran vigentes desde comienzos del 
año 2019 cuando la Ley 27.467 modificó el Có-
digo Aduanero incorporando a los servicios 
en la definición de mercaderías. La medida 

自2019年初第27.467号法律修订海关

法时起生效，将服务纳入货物定义。

由于许多技术原因，这项措施令人反

感，因为服务：
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es objetable por múltiples razones técnicas 
toda vez que los servicios:

I) no pueden ser, por su propia naturaleza, 
sometido al control que el servicio aduanero 
realiza a las mercaderías. Es decir, no puede 
ser clasificado, valorado, medido, pesado ni 
verificado.

II) no son susceptibles de ser encuadrados 
en la Nomenclatura del Sistema Armonizado 
de Designación y Codificación de Mercade-
rías (conforme el convenio aprobado por Ar-
gentina por Ley 24.206),

III) no pueden ser gravados en el comer-
cio internacional porque hacerlo viola los 
compromisos internacionales asumidos por 
la República Argentina ante la Organización 
Mundial del Comercio e internalizados por 
Ley 24.425.
Sin perjuicio de las consideraciones previas, 
se advierte que los derechos de exporta-
ción de servicios constituyen erogaciones 
deducibles en el Impuesto a las Ganancias 
en los términos del artículo 86, inc. a) de la 
Ley del Impuesto a las Ganancias (t.o. 2019). 
Por lo que la recaudación efectiva del tri-
buto resulta ser un 30% inferior a los ingre-
sos recaudados. De acuerdo con el informe 
anual Argencomics27  las exportaciones de 
servicios del conocimiento cayeron hasta el 
tercer trimestre de 2020 por noveno perío-
do consecutivo, perdiendo 6 posiciones en el 
ranking mundial, debido a una combinación 
de los siguientes factores: (I) incertidumbre 
normativa, lo que afecta directamente el 
costo de las operaciones y la cotización de 

I) 就其性质而言，不受海关服务对

货物的控制。 也就是说，它不能被分

类、估价、测量、称重或验证。

II) 不符合货物名称以及编码协调

制度命名法（根据阿根廷第24.206号

法律通过的公约）

III) 不能在国际贸易中征税，因为

这样做违反了阿根廷共和国在世界贸

易组织之前承担的并由第 24,425 号

法律内部化的国际承诺。

在不影响上述考虑情况下，根据利得

税法（t.o.2019）第86（a）条，服务

出口税构成可扣除利得税支出。因此

实际征收税款比实际征收税款少30%

。根据Argencomics公司年度报告，由

于以下因素的综合作用，知识服务出

口到2020年第三季度连续九次下降，

在全球排名中下降6位：（一）监管

不确定性，直接影响运营成本和未来

项目报价。（二）宏观经济和汇率不

稳定。（三）服务出口关税期限存在

和延长。（四）全球以及区域竞争加

剧，鼓励业务流向其他条件更好的国

家。

需注意的是将遵守知识产业促进制度

的纳税人提供的服务出口适用税率降

至0%，是促进产业发展的积极举措，

但上述制度实施延迟对行业造成了很

大的损害。尽管如此仍有许多服务提

供商不符合上述优惠制度的条件-例

如，医疗服务与后勤服务-不在所提供

的见面范围内。
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proyectos a futuro. (II) La inestabilidad ma-
croeconómica y cambiaria. (III) La existencia 
y extensión del plazo de los derechos de ex-
portación sobre servicios y (IV) La creciente 
competencia global y regional, que alienta la 
fuga de operaciones hacia otros países con 
mejores condiciones.
Cabe destacar que la reducción a 0% de la 
alícuota aplicable para la exportación de 
servicios realizados por parte de contribu-
yentes adheridos al Régimen de Promoción 
de la Industria del Conocimiento, constituye 
una medida positiva y apropiada para el de-
sarrollo de la industria pero la demora en la 
implementación del régimen referido ha ge-
nerado un alto perjuicio para la industria. Sin 
perjuicio de ello, existe un universo de presta-
dores de servicios que no califican para dicho 
régimen promocional -por ejemplo, servicios 
médicos y servicios de back office- que no 
quedan al amparo de la reducción dispuesta.

rEstrIccIOnEs cAMBIArIAs quE nO FAvOrEcEn 
LA ExpOrtAcIón: sOLIcItud dE FLExIBILIzAcIón. 
EspEcIAL sItuAcIón dE LA ExpOrtAcIón dE
sErvIcIOs./ 不利于出口的外汇管制：要求灵活性。 出口服务
的特殊情况。

El mantenimiento del control de cambios 
afecta la normal relación de empresas inter-
nacionales con otras filiales en diversos luga-
res del mundo y hacia casas matrices, y per-
judica las inversiones.
Por otro lado el establecimiento de plazos 

维持外汇管制会影响国际公司与世界

各地其他子母公司的正常关系，并损

害投资。

此外货物出口结汇时限极为有限，因

此有必要要求酌情处理，区分关联交

易（规定特别时限），由于法律以及
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extremadamente exiguos para la liquidación 
de las divisas por las exportaciones de bienes, 
con la consiguiente necesidad de solicitar 
excepciones que son otorgadas discrecional-
mente, la distinción entre operaciones con 
vinculadas (estableciéndose plazos especia-
les), presumiendo iure et de iure una con-
ducción económica unificada, el complejo 
sistema de seguimiento y las dificultades y 
limitaciones para acreditar gestiones de co-
bro, etc. perjudican las exportaciones.
Con respecto a las exportaciones de servicios, 
se encuentran sujeta a la obligación de in-
gresar y liquidar los cobros en el plazo de 5 
días hábiles desde su percepción de acuerdo 
con lo dispuesto por las Normas de Exterior y 
Cambios del BCRA. Ahora bien, la generación 
de valor agregado en los servicios de alta es-
pecialización requiere la contratación de ser-
vicios en el exterior que no son prestados en 
el país ni encuentran sustitutos apropiados 
localmente. Asimismo, en ocasiones se re-
quiere de herramientas informáticas no dis-
ponibles en el país, equipos de computación 
y otros elementos que constituyen bienes de 
capital para la industria y que se adquieren a 
un tipo de cambio significativamente mayor 
del aplicable a la liquidación de sus servicios.
Por otra parte, las compañías prestadoras de 
servicios han perdido competitividad en el 
mercado internacional para la captación y 
retención de recursos humanos debido a: (i) 
el avance tecnológico, que permite a los em-
pleados prestar servicios desde Argentina a 
cualquier parte del mundo, y -principalmen-

法律假定统一的经济驱动力，复杂的

监测系统以及信贷追回安排等方面的

困难和制约因素损害了出口。

服务出口有义务在收到服务费后5个工

作日内，根据对外贸易和外汇条例规

定，纳入并结算服务费。然而高度专

业化服务产生附加值需要将国内未提

供的服务外包给国外，无法在当地找

到合适的替代品。此外有时还需要国

内不可用的软件工具、计算机设备以

及其他构成产业资本货物产品，这些

产品的购买汇率大大高于其服务的结

算汇率。

另一方面，由于以下原因服务提供商

在招聘保留人力资源方面失去了国际

市场竞争力：(一) 科技进步，允许

员工从阿根廷向世界任何地方提供服

务，以及 - 主要是- (二) 与货币实

际价格存在的差距，这使得纸币的薪

酬更具吸引力（除了避免税收和社会

保障预扣税）。

最后服务的无形性与不同汇率间差距

为将服务中心迁往限制较少的司法管

辖区创造了强有力的激励措施，从而

减少流入当地金融系统的外汇收入并

降低了总体税收。

提案：基于上述情况并理解维持外汇

限制的必要性，建议采取一定措施以

减轻限制影响，同时保证外币进入地

方金融系统：

I) 维持收款后短时间内存入资金的

义务，但延长其结算期限。通过这种

方式，货币进入当地金融系统，但服

务提供商可根据其运营需要对其进行

结算。
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te- (ii) la brecha existente con la cotización 
real de las divisas que tornan significativa-
mente más atractivo la remuneración en 
divisas billete (además de evitar retenciones 
impositivas y de la seguridad social).
Finalmente, la intangibilidad de los servicios 
y la brecha existente entre los distintos tipos 
de cambio generan fuertes incentivos para 
relocalizar los centros de servicios en jurisdic-
ciones que presenten menores restricciones, 
lo que deriva en un menor ingreso de divi-
sas al sistema financiero local y una menor 
recaudación impositiva en general.   
propuesta: En función de lo antes expuesto 
y comprendiendo las necesidades que jus-
tifican el mantenimiento de restricciones 
cambiarias, se propone la adopción de cier-
tas medidas que permitan morigerar el im-
pacto de las restricciones y, al mismo tiempo, 
garantizar el ingreso de divisas al sistema fi-
nanciero local:

I) Mantener la obligación de ingresar los fon-
dos en un plazo corto desde su cobro, pero am-
pliar el plazo para su liquidación. De este modo 
las divisas ingresan al sistema financiero local 
pero el prestador de servicios puede liquidarlas 
de acuerdo con sus necesidades operativas. 

II) Permitir la utilización de los fondos ingre-
sados para el pago de insumos y bienes de ca-
pital adquiridos en el exterior.

III) Permitir la utilización de las divisas ingre-
sadas para el pago de salarios en dicha mone-
da (siempre que se cumpla con el límite del 
20% dispuesto por el artículo 107, segundo pá-
rrafo, de la Ley de Contrato de Trabajo).

II) 允许使用输入资金支付在国外

的投入及资本货物。

III) 允许使用以该货币支付工资外

汇（前提是符合《劳动合同法》第107

条第2段规定的20%的限额）。
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cOMErcIO ELEctrónIcO./ 电子商务

China cuenta con un total de 855 millones 
de usuarios de internet, que suponen el al-
rededor del 40% de usuarios de toda Asia28. 
La penetración del internet en este país es 
del 60%, lo que significa un amplio margen 
de crecimiento. El uso de Internet está más 
extendido en las zonas urbanas y entre la 
franja de población de 20 a 39 años, con alto 
poder adquisitivo que son también los prin-
cipales consumidores. Los artículos de moda 
son los productos más comprados, seguidos 
por los electrónicos.
Este mercado se caracteriza por sus 564 mi-
llones de consumidores online, altamente 
exigente, que obliga a las empresas a ofrecer 
una amplia oferta de producto, ágil reposición, 
servicios logísticos extremadamente rápidos y 
servicio de atención al cliente excelente.
El último Cyber Monday de los Estados Uni-
dos alcanzó un récord de US$10.8 mil millo-
nes en ventas, lo que lo convierte en el día 
de ventas en línea más grande de ese país. 
En comparación, el Viernes Negro y el Día 
de Acción de Gracias generaron US$9.0 mil 
millones y US$5.1 mil millones en ingresos, 
respectivamente. Estados Unidos celebró 
estos números. Sin embargo, el mayor even-
to de compras en línea en el mundo fue el 
Día de los Solteros de China en noviembre, 
donde el gigante del comercio electrónico 
Alibaba registró ventas de US$74.1 mil millo-
nes (el año anterior fueron 38K millones, es 

中国共有8.55亿网民，约占亚洲网民

的40%。这个国家互联网普及率为60%

，这意味着有很大的增长空间。互联

网使用在城市地区和20至39岁人群中

最为普遍，其高购买力也是主要消费

者。时尚用品是购买最多的产品，其

次是电子产品。

这个市场特点是拥有5.64亿在线消费

者，其高要求迫使企业提供广泛产品

供应、灵活补货、极快的物流服务以

及卓越的客户服务。

美国上一个剁手星期一销售额达到创

纪录的108亿美元，成为该国最大在线

销售日。相比之下，黑色星期五和感

恩节分别创造了90亿美元和51亿美元

收入。美国拥有并统计了这些数值。

然而，全球最大的在线购物活动是11

月的中国单身日，电子商务巨头阿里

巴巴销售额为741亿美元（去年为380

亿美元，比2019年增长了95%）。
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decir que hubo un crecimiento del 95% con 
relación a 2019.
Según cifras de 2019, la dimensión del co-
mercio electrónico en China es de 1,500 bi-
llones de dólares (1,500 millones de millones) 
ir y volver con la siguiente), registrando un 
crecimiento del 24% año a año y, lo más im-
portante, un share sobre el comercio total del 
25%. Es decir que una de cada cuatro transac-
ciones comerciales minoristas de China se da 
en línea, vía Internet. El tamaño del comercio 
electrónico en Estados Unidos es dos veces y 
media menos, con una penetración de me-
nos de la mitad de China (11%). En Argentina, 
antes de la pandemia (registros de 2019) el ta-
maño del e-commerce fue de 7,000 millones 
de dólares, con una proporción del 3% sobre 
el total, y un crecimiento respecto del año an-
terior del 21%.

根据2019年的数据，中国电子商务规

模为1500万亿美元，同比增长24%，最

重要的是占总贸易的25%。也就是说，

中国四分之一零售商业交易通过互联

网在线进行。中国电子商务规模是美

国的两倍半（11%）。在阿根廷，在疫

情之前（2019年记录），电子商务规

模为70亿美元，占总额的3%，比上一

年增长21%。

LA rEVoLuCIóN DEL E-CoMMErCE EN CHINA / 中国电子商务革命

Jack Ma, fundador de Alibaba definió que “en 
otros países, el comercio electrónico es una 
forma de comprar; en China es un estilo de 
vida”. En ese escenario, el comercio electró-
nico está superando todas las expectativas, 
y constituye una enorme oportunidad tam-
bién para las empresas extranjeras.
Uno de los principales protagonistas del eco-
sistema digital chino, Alibaba, nació como 
solución a una necesidad tan simple como 
innovadora: poner en un sólo lugar la infinita 
oferta china de productos. Jack Ma y sus so-
cios crearon la más vasta plataforma B2B del 

阿里巴巴创始人马云定义“在其他国

家电子商务是一种购买方式；在中

国，这是一种生活方式。”在这种情

况下，电子商务正在超越所有人的期

望，对外国公司来说也是一个巨大的

机会。

中国数字生态系统主要主角之一，阿

里巴巴，其诞生是为了满足既简单又

创新的需求：将无限的中国产品集中

在一个地方。马云和合作伙伴创建了

地球上最大的 B2B 平台然后传播到

全球，如今供应商来自中国以外。从

这第一个业务（取决于中国市场的发
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planeta, luego extendida globalmente, don-
de hoy los proveedores vienen de más allá de 
China. De ese primer negocio (en función de 
la evolución del mercado chino y la demanda 
de clientes globales) se desprendieron plata-
formas segmentadas como AliExpress (ven-
tas minoristas de productos chinos al mun-
do), Tmall, Taobao y otras.
Taobao es una plataforma C2C básicamente 
doméstica (sólo China), mientras que Tmall 
es una B2C, también local, que hace pocos 
años incorporó una versión internacional: 
Tmall Global. No debemos dejar de mencio-
nar la creación serial de soluciones asociadas 
como 1688.com (un Alibaba limitado a Chi-
na y orientado a industrias), Alimama (herra-
mientas de marketing), AntFinancial (finan-
ciación), Cainao (logística) y Alibaba Cloud 
(servicios de nube).

展和全球客户的需求）细分平台，如

速卖通（中国产品向世界零售）、天

猫、淘宝等应运而生。

淘宝基本上是国内的一个C2C平台（仅

限中国），而天猫是B2C，也是本地，

几年前加入一个国际版本：天猫全球。

我们不应不提及一系列合作解决方案，

例如1688.com（阿里巴巴中国有限公司

并面向产业）、阿里巴巴（营销工具）

、蚂蚁金融（金融）、财脑（物流）与

阿里巴巴云（云服务）。



49

Capítulo 1: Comercio Exterior y análisis de 
la Ruta de la Seda

argenchina.org

Pero Jack Ma no está solo. La poderosa Jin-
dong compite con Taobao y Tmall de Alibaba. 
En su esencia, se trata de la misma solución 
de comercio electrónico: plataformas hori-
zontales donde personas y empresas ofrecen 
sus productos en sus propias tiendas virtua-
les. Aunque Jindong suma un esquema al-
ternativo: en algunos casos funciona como 
Amazon, es decir como una plataforma inte-
grada: Compra, mantiene inventario, comer-
cializa y entrega sus propios productos. Esto 
sólo se da en productos de enorme populari-
dad y rotación, con los que Jindong se asegu-
ra -y esa es la clave- la entrega en 24 horas o 
muchas veces en el mismo día.
Las cifras de Jindong también sorprenden. 
Tienen la capacidad de cubrir todo el territo-
rio chino y llegar al consumidor final con la 
última tecnología.
En ambos casos, el espíritu innovador de es-
tas compañías no tiene techo: planean cons-
truir aeropuertos para drones, capacitar ope-
radores y desarrollar sistemas de control de 
vuelo. Han formado equipo con científicos 
para diseñar drones que carguen hasta una 
tonelada de peso.

但马云并不是唯一的。强大的京东与

阿里巴巴的淘宝和天猫竞争。本质上

这是同一电子商务解决方案：个人

和公司在自己的虚拟商店提供产品的

横向平台。虽然京东总结了一个替代

方案：在某些情况下，像亚马逊网一

样运作，也就是说它是一个集成的平

台：购买、库存、营销和交付自己的

产品。这只产生在广受欢迎以及轮换

的产品，京东保证-这是关键-在24小

时内或同一天多次交付。

京东的数目同样令人惊讶。其有能力

覆盖整个中国领土，并用最新技术接

触最终消费者。

在两种情况下，这些公司创新精神都

没有上限：他们计划为无人机建造机

场、培训操作员并开发飞行控制系

统。 他们与科学家合作设计了可承载

一吨重量的无人机。



50

Capítulo 1: Comercio Exterior y análisis de 
la Ruta de la Seda

argenchina.org

Jindong (JD.com) y Alibaba -en ese orden- 
escoltan a Amazon en el podio de las empre-
sas de e-commerce más valiosas del plane-
ta. Se trata de compañías jóvenes (Jindong 
fue creada en 1998 y comenzó ventas online 
cuatro años después; Alibaba nació en 1999) 
cuyos mentores estuvieron en el lugar y el 
momento indicados: los últimos veinte años 
o el período en el que China se convirtió en el 
principal contribuyente al crecimiento global.
No obstante la innovación de Jindong, el lí-
der del retail electrónico chino es Tmall que, 
como dijimos antes, es la plataforma B2C de 
Alibaba Group, con un share de más del 50% 
de las transacciones minoristas, más de 500 
millones de usuarios, operaciones anuales 
por 500,000 millones de dólares (más que los 
10 principales marketplaces digitales combi-
nados de los Estados Unidos), 200 millones de 
clientes activos, 60,000 tiendas, 100,000 mar-
cas y otros tantos indicadores sorprendentes.
La empresa lanzó Tmall Global, orientada a 
proveedores extranjeros que buscan llegar 
directamente al consumidor chino. Tmall 
Global ya cuenta con proveedores de más 
de 80 países, 5,500 categorías de productos 
y unas 20,000 marcas. El 11/11 de 2019, Tmall 
Global captó el 70% de las ventas internacio-
nales vía e-commerce de China.
Tmall Global propone un modelo ideal, el 
cross-border retail en el que no es necesa-
rio estar radicado en China, ni tampoco man-
tener un stock en ese país. Las condiciones 
para ser parte tampoco son restrictivas: un 
producto nuevo, sin presencia previa en el 

京东（JD.com）和阿里巴巴（Aliba-

ba）-按顺序-伴随亚马逊登上全球最

有价值的电子商务公司的领奖台。这

些年轻公司（京东成立于1998年，四

年后开始在线销售；阿里巴巴诞生

于1999年）创始人恰逢其时：中国于

近20年来成为全球经济增长主要贡献

者。

尽管京东有所创新，但中国电子零售

业领导者是天猫，正如我们之前所说

天猫是阿里巴巴集团B2C平台，拥有超

过50%零售交易份额，超过5亿用户，

年交易量为5千亿美元（超过美国前10

大数字市场总和）、2亿活跃客户、6

万家商店、10万个品牌等众多令人惊

讶的数值。

该公司推出天猫国际面向外国供应

商寻求直接接触中国消费者。天猫

国际已经拥有超过80个国家的供应

商，5500个产品类别以及大约20000个

品牌。2019年11月11日，天猫国际通

过中国电子商务获得了70%的国际销售

额。

天猫国际提出了一个理想的模式，即

跨境零售，不需要在中国定点，也不

需要在中国持股。成为缔约方条件也

不受限制：新产品在没有事先进入中

国市场情况下，可以进入该平台；管

理可以远程操作，货物可以从国外运

送至最终消费者。

然而有一个巨大的疑问：天猫国际值

得投资吗？

该模型非常适合任何有兴趣扩展中国

市场但不愿或无法承担在中国保留库

存风险的品牌。然而当深入到细节追
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mercado chino, puede acceder a la platafor-
ma; la gestión se puede operar en remoto, y 
los envíos de mercadería al consumidor final 
se pueden realizar desde el extranjero.
No obstante, surge una enorme duda: ¿vale 
la pena invertir en TMall Global?
El modelo se presenta ideal para cualquier 
marca interesada en expandirse al mercado 
de China, pero reacia o imposibilitada de asu-
mir el riesgo de mantener inventario en ese 
país. Sin embargo, el panorama ensombrece 
cuando uno se adentra en la búsqueda de 
detalles y, en definitiva, de concretar. La in-
formación en la plataforma de promoción de 
Tmall Global es muy limitada y en gran par-
te está sólo presentada en chino. Es funda-
mental contar con asistencia en China (hay 
muchas compañías que se dedican a ello), 
tanto para abrir la tienda como para la pos-
terior operación. Además, la plataforma pone 
algunas condiciones que deben ser muy to-
madas en cuenta:

求和最终具体化时，情况就不够理想

了。天猫国际推广平台上信息非常有

限，大部分都是中文。在中国（有许

多公司从事这项工作）无论是开店还

是随后运营，都需要帮助。此外平台

还提出了一些需考虑的条件：

Es obligatorio ofrecer soporte online al 
cliente, en idioma chino. También, ofre-
cer una manera de operar las devolucio-
nes de los clientes en China, y eventual-
mente la reposición.
La logística para el envío desde el extran-
jero debe llegar directamente a los con-
sumidores chinos. Tmall Global propor-
ciona ayuda para dar con el proveedor 
de ese servicio, pero no se hace cargo. 
El proceso de entrega debe comenzar 
dentro de las 72 horas desde la transac-

必须以中文提供在线客服支持。同

时提供一种在中国管理客户退货并

最终补货的方法。

从国外发货的物流必须直达中国消

费者。天猫国际将提供帮助以提供

这项服务的供应商，但不承担责

任。交货过程应在网上交易后72小

时内开始并建立追踪系统。

产品须有原产地证书和其他必要文

件以符合中国海关规定，在中国海

关有严格的由当地语言标注的规

定。

在这方面我们应该扪心自问，阿根廷

海关，比如，是否允许这些平台以及

最终中国消费者迅速有效地采取行

动。

除了所有这些要求，最重要的是满足

中国客户，还有一个最大的疑问：天

猫国际有用吗？

中国新兴消费者对质量和交货期要求

很高，且要求越来越高。即使像天猫

国际这样的平台产品从国外发货时间

灵活，消费者也习惯于一两天内收到

他们购买的产品。因此从阿根廷发货

不可行，最短的交货期-如果幸运的

话-是一周（空运，费用很高，消费者

很难支付）。

不用多说，两瓶重 3 公斤的葡萄酒阿
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ción online y el envío debe contar con un 
sistema de seguimiento.
Los productos deben contar con un cer-
tificado de origen y la documentación 
adicional necesaria para cumplir con los 
términos de la aduana de China, donde 
imperan estrictas normas de etiquetado 
en el idioma local.

De este lado, habría que preguntarse si la 
aduana argentina, por ejemplo, permite ac-
tuar con rapidez y eficiencia que requieren 
estas plataformas y, en definitiva, el consu-
midor chino.  
Además todos esos requisitos, lo más impor-
tante es satisfacer al cliente chino, y allí está la 
mayor duda: ¿Sirve TMall Global?
El nuevo consumidor chino es muy deman-
dante y cada vez más exigente en términos 
de calidad y tiempos de entrega. Aun cuan-
do una plataforma como Tmall Global sea 
flexible con los tiempos de entrega de un 
producto despachado desde el extranjero, el 
consumidor está acostumbrado a recibir lo 
que adquiere en uno o dos días como máxi-
mo. Por ello, es impracticable el envío de pro-
ductos desde la Argentina, con un tiempo de 
entrega mínimo -con mucha suerte- de una 
semana (por vía aérea, con un alto costo que 
el consumidor difícilmente acceda a pagar).
Sin ir más lejos, el costo de envío desde ar-
gentina de dos botellas de vino, que pesan 3 
kilos, es de 12 dólares por botella. 
En China, quienes comercializan productos 
perecederos contratan entregas inmediatas, 
con mayor costo. Sin embargo, en general 

根廷的运输成本为每瓶 12 美元。

在中国易腐产品销售商选择以更高成

本立即交货。然而总的来说，这些在

中国的价格仍然很低，大约每公斤1美

元；在美国能够达到6美元。
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estos aún son bajos en China, con un valor 
aproximado de un dólar por kilo; en los Esta-
dos Unidos llega a 6.

¿CoMo VENDEr NuESTroS proDuCToS? / 如何售卖我们的产品？

El primer paso para estar en el ecosiste-
ma digital chino es dar con un socio local 
(trade partner, en adelante Tp). El TP chino 
podría ser una empresa comercial que ope-
ra el producto argentino como si fuese una 
agencia de ventas y de publicidad, o bien un 
importador y distribuidor tradicional, quien 
también lleva el inventario de la mercadería 
en China.
Las tareas esenciales del TP son:

进入中国数字生态系统的第一步是与

当地合作伙伴（贸易伙伴，以下简称

TP）合作。中国贸易伙伴可以是一家

经营阿根廷产品的贸易公司，好比是

一家销售广告公司，也可以是一家在

中国有货物库存的传统进口商、分销

商。

贸易伙伴基础任务是：

Crear plan de negocios
Desarrollar la apertura de la tienda virtual
Diseñar su look & feel e ingresar informa-
ción del producto
Conducir el día a día la tienda: Gerencia-
miento de los productos, planeamiento 
y ejecución de campañas
Llevar a cabo el día a día de las activida-
des de marketing: Promociones en la 
red, seguimiento y análisis de los indica-
dores de marketing y de la performance 
de la marca
Brindar Servicio al Cliente a los consumidores
Brindar soporte a necesidades de logísti-
ca Internacional, servicios de almacena-
miento, servicios de Courier
Presentar reportes periódicos: análisis 
de resultados operativos

制定商业计划

开发开放式虚拟商店

设计其外感及感受，并输入产品信

息

日常管理商店：产品管理、活动规

划和执行

开展日常营销活动：网络促销、监

测和分析营销指标和品牌绩效

为消费者提供客户服务

为国际物流、仓储服务、快递服务

提供支持

定期报告：业务成果分析
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¿CuáNTo CuESTA ABrIr uNA TIENDA VIrTuAL EN CHINA? / 在中国经营一家虚

拟商店需要多少资金？

Los números varían -aunque no mucho- en-
tre una plataforma u otra. En este caso ana-
lizamos los costos promedio para estar en 
Tmall o Jindong:

1) Se realiza un único pago de entre 150,000 
y 300,000 CNy (moneda china) en concepto 
de colateral en caso de daños o gastos incu-
rridos durante la vigencia del contrato. Signi-
fica un depósito en garantía de USD23,150 a 
USD46,300.

2) Una tasa anual de 30,000 a 60,000 
CNy, dependiendo de la categoría a la cual 
pertenecen los productos de la tienda. Unos 
USD4,630 a USD9,260.

3) Las comisiones van del 0.50% al 5%, en 
base a la categoría del producto, más 1% co-
rrespondiente a la comisión del servicio de 
pagos, siempre por producto vendido.

4) Costo del TP. Es un gasto fijo con el que 
se paga al socio local por atender la tienda 
online. El valor de este costo variará de acuer-
do con la estrategia de inversión y la intensi-
dad con que se decida trabajar. Por ejemplo, 
en él influirá la cantidad de empleados del 
TP trabajando en función del producto o pro-
ductos, ya sea en forma exclusiva o part-time. 

5) Logística. Es el costo de llevar el pro-
ducto desde el depósito localizado en China 
hasta el consumidor final. Los precios varían 
de acuerdo con el modo de logística utiliza-
do. En China hay competencia real entre los 
proveedores de entregas, lo cual favorece 

不同平台的价格各不相同-尽管不多。

在这种情况下我们分析了天猫或京东

的平均成本：

I) 在合同期间发生的任何损害或费

用，应一次性支付15万至30万元人民

币（中国货币）作为抵押。这意味着

23150美元至46300美元保证金。

II) 年费30000-60000元，视商店

产品类别而定。约4630美元至9260美

元。

III) 佣金从0.50%到5%不等，根据

产品类别，加上支付服务费的1%，始

终按销售产品收取。

IV) 贸易伙伴成本。这是固定费

用，支付给当地合作伙伴经营在线商

店。这项费用价值将根据投资战略和

决定工作强度而有所不同。例如，将

影响贸易伙伴员工数量，无论是全职

还是兼职。

V) 物流。这是将产品从中国仓库运

送至最终消费者的成本。价格因所用

物流方式而异。在中国交货供应商之

间存在着真正竞争，这既有利于供应

商也有利于客户。与产品价格相比，

通常是小成本的。
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tanto al proveedor como al cliente. En gene-
ral son costos pequeños en relación con el 
precio del producto.

cOncLusIOnEs/ 结论

¿Cuál es el principal desafío que nos presenta 
China en el campo del comercio electrónico? 
Sin lugar a dudas, satisfacer a un consumidor 
cada vez más exigente. Para ello habrá que 
ofrecer productos con los más altos estánda-
res, entender la idiosincrasia china y pensar a 
largo plazo.
La creciente clase media china tiene mayor 
poder adquisitivo y aspira a consumir ali-
mentos de mejor calidad. ¿Qué deberíamos 
hacer, entonces? Si tomamos como ejemplo 
la apertura de exportaciones para las carnes 
argentinas, hay que llevar la mejor calidad 
posible, elaborada, envasada y presentada 

在中国电子商务领域面临的主要挑战

是什么？毫无疑问，满足日益挑剔的

消费者。为了做到这一点，我们须提

供最高标准的产品，了解中国特点并

进行长期规划。

中国不断增长的中产阶级拥有更大购

买力，并渴望消费更优质的食品。那

我们该怎么办？如果我们以阿根廷肉

类出口开放为例，我们须以最高标准

生产、包装和展示尽可能高质量。

除其他外，我们必须了解中国的特

点；从他们喜欢哪个部位的肉，到他

们想看到的介绍方式。因此我们面临

着一个巨大挑战，因为中国进步使
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con los más altos estándares.
Debemos entender, entre otras cosas, la idio-
sincrasia china; desde qué cortes de carne 
les gustan, hasta la manera en que quieren 
verlos presentados. Entonces, se nos plantea 
un gran desafío porque el progreso de Chi-
na hace que, de la misma manera que ellos 
ofrecen productos sofisticados y de alta tec-
nología, también quieren alimentos seguros, 
con la mejor calidad, más proteínas y al mejor 
precio posible. Hoy en día, ellos tienen mayor 
oferta y acceso a otros productos de merca-
dos extranjeros. Allá la competencia es feroz.
Lejos de confiar en que la carne argentina 
tendrá el camino allanado en China, los em-
presarios del sector deberán hacer el mis-
mo esfuerzo que con cualquier mercado 
desarrollado del mundo. Podemos ser parte 
de ferias para abrir oportunidades de nego-
cios, conseguir socios locales, importadores 
y distribuidores, pero también debemos in-
teresarnos en saber qué quieren los chinos 
y adaptar los productos por lo menos en el 
mensaje publicitario, sus beneficios para la 
salud o cómo está cuidada la cadena de frío 
hasta China. La seguridad alimentaria es una 
de las grandes preocupaciones.
La continuidad será otra cuestión a tener en 
cuenta. La suspensión y/o restricción y/o limi-
tación a la exportación de carne, es una enor-
me desventaja, porque cualquier emprendi-
miento exportador que tiene a China como 
objetivo debe estar pensado en el largo plazo. 
y ello significa viajar asiduamente a hacer un 
trabajo de base y lograr cierta representativi-

得，正如他们提供尖端高科技产品一

样，他们也想要安全、优质、高蛋白

质和价格尽可能优惠的食品。如今拥

有更多的供应以及进入国外市场的其

他产品。那里竞争很激烈。

阿根廷肉类产业供应商距离相信阿根

廷肉类在中国的发展道路还很远，必

须像对待世界上任何发达市场一样努

力。我们可以参加贸易博览会以打开

商机，获得当地合作伙伴、进口商和

分销商，但我们也必须有兴趣了解中

国人想要什么，并至少了解广告信

息、其健康利益或如何将冷链运输至

中国方面。饲料安全是一个主要问

题。

连贯性是另一个需要考虑的问题。暂

停和/或限制和/或限制肉类出口是巨

大障碍，因为任何以中国为目标的出

口企业都必须长远考量。这意味着要

经常出差去做一些基本工作，并取得

一定代表性。也就是说在中国开设一

个办事处，或者有人在该国做生意。

最后任何想在中国做生意的阿根廷公

司都必须看到销售渠道是如何建立

起来，电子商务在其中发挥着至关重

要作用。需要非常重要的物流配送。

任何在中国寻找的合作伙伴都必须有

能力在24小时内交货。消费者今日购

买，并希望在家里于当天晚上或第二

天收获。这是一件不容忽视的事情。
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dad. Es decir, abrir una oficina en China o que 
alguien se ocupe de los negocios en ese país. 
y por último, cualquier empresa argentina 
que quiera hacer negocios en China debe ver 
cómo están dados allá los canales de venta, 
donde el e-commerce tiene un protagonis-
mo fundamental. y eso requiere una logística 
de entrega muy importante. Cualquier socio 
que uno busque en China debe tener la ca-
pacidad de hacer la entrega en 24 horas. El 
consumidor compra hoy y a la noche quiere 
tener el pedido en su casa, o al día siguiente. 
Es algo que no se puede soslayar.

prOgrAMA dE FOrMAcIón y AcOMpAñAMIEntO 
dE grupOs ExpOrtAdOrEs: cAsO IcBc/ 出口团队培训
和支持计划：工商银行案例

Desde 1998, ICBC tiene una vasta experien-
cia en este tipo de programas y actualmente 
junto a la Agencia Argentina de Inversiones y 
Comercio Internacional trabajan en un pro-
grama de formación y acompañamiento de 
grupos exportadores.
El programa ha sufrido modificaciones a lo 
largo de los años pero siempre otorgó como 
beneficio principal un subsidio por 2 años 
para cubrir parcialmente los honorarios del 
coordinador o gerente de cada grupo suma-
do a otros beneficios como la participación 
en actividades en el exterior, página web, etc. 
Por el programa, en sus diferentes modalida-
des, pasaron más de 2000 empresas de todo 
el país. 

自1998年以来工商银行在此类方案有

着丰富经验，目前正与阿根廷投资和

国际贸易署合作，为出口团队提供培

训和支持。

多年来，该方案经历部分变化，但总

体作为一项主要优惠，提供了2年的补

助金，以部分支付每个小组协调员或

经理的费用，以及该方案参与外部活

动、网站等其他福利。全国有2000多

家公司以不同方式加入。

以下团队目前正在运营：

1. 室内设计

2.红酒

3.视听内容

4. IT信息技术

5. 工装模具
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Actualmente tienen en funcionamiento los 
siguientes grupos:

SUR DESIGN - Diseño interior
SUR DESIGN 

. BODEGAS DE ALTURA – Vinos
BODEGAS DE ALTURA

 LOVE4CONTENT - Contenido audiovisual
LOVE4CONTENT

. IT CHACO – It
IT CHACO – IT

 MATRICEROS - Matricería y moldes
MATRICEROS -

 GENSAM - Gas y petróleo
GENSAM -

 KIWIS – Kiwis KIWIS –
 VIDEOJUEGOS – Videojuegos

VIDEOJUEGOS 
LEATHER GROUP - Calzado y marroquinería

LEATHER GROUP 
propuesta: Por la experiencia de ICBC, la es-
tructuración de esquemas asociativos, bajo 
la regulación de Contratos de Colaboración 
Empresaria, es una excelente herramienta 
para las empresas PyMEs que quieren inser-
tarse en el mercado chino.

6. 天然气和石油

7. 猕猴桃

8. 电子游戏

9. 鞋类和皮革制品

提案：根据工商银行的经验，在商业

合作合同的监管下，建立伙伴关系计

划对于想要进入中国市场的中小企业

来说是一个很好的工具。
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FInAncIAcIOnEs quE OtOrgAn LOs BAncOs pArA 
LAs ExpOrtAcIOnEs/ 银行出口融资

A continuación se mencionan los website de 
las financiaciones que otorgan los siguientes 
bancos para la exportación

以下是以下银行提供出口融资的网

站。

ICBC / 中国工商银行

https://www.argentina.gob.ar/financia-tu-exportacion-china

Banco Nación / 阿根廷国家银行

https://www.bna.com.ar/Empresas/Pymes/ComercioExterior/FinanciacionDeExportacionesArgentinas

Santander ri / 桑坦德银行

https://santandertrade.com/es/portal/banca/argentina/financiaciones

HSBC / 汇丰银行

https://www.business.hsbc.com.ar/es-ar/exportacion

Banco BBVA / 西班牙对外银行

https://www.bbva.com.ar/personas/productos/comex/financiacion-exportacion.html

Banco patagonia / 巴塔哥尼亚银行

https://www.bancopatagonia.com.ar/pyme/comercio-exterior/financiaciones.php

Banco Ciudad / 城市银行

https://www.bancociudad.com.ar/institucional/pymes/Comercio%20Exterior/Exportaci%C3%B3n

Banco BICE / BICE银行

https://www.bice.com.ar/productos/preficampana/
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